Numbers กันดารวิถี 31b – 36
We continue this weeks in Numbers chapter thirty one, starting in verse 9

เรายังคงสัปดาห์นี้ในกันดารวิถีบทที่ 31 เริ่มต้นในข้อที่ 9
9And the people of Israel took captive the women of Midian and their little ones, and they took as plunder all their cattle, their flocks, and all their goods. 

9และคนอิสราเอลได้จับสตรีชาวมีเดียนมาเป็นเชลย   พร้อมกับพวกเด็กเล็กทั้งหลาย   และกวาดเอาฝูงวัว ฝูงแพะแกะและข้าวของ ทั้งปวงไปสิ้น  เป็นทรัพย์ที่ปล้นได้ 

10All their cities in the places where they lived, and all their encampments, they burned with fire, 

10และเอาไฟเผาเมืองที่อาศัยของเขา   และเผาค่ายทั้งสิ้นของเขาเสียด้วย 

11and took all the spoil and all the plunder, both of man and of beast. 

11แล้วเก็บบรรดาของที่ริบได้ และทรัพย์ที่ปล้นได้ทั้งคนและสัตว์ไปเสียสิ้น 

12Then they brought the captives and the plunder and the spoil to Moses, and to Eleazar the priest, and to the congregation of the people of Israel, at the camp on the plains of Moab by the Jordan at Jericho. 

12แล้วเขานำเชลยและทรัพย์สินที่ปล้นได้ กับของที่ริบได้ทั้งหมดมายังโมเสส   และเอเลอาซาร์ปุโรหิต   และชุมนุมชนอิสราเอลที่ค่าย   ณ ทุ่งโมอับริมแม่น้ำจอร์แดนที่เมืองเยรีโค   

13Moses and Eleazar the priest and all the chiefs of the congregation went to meet them outside the camp. 

13โมเสสและเอเลอาซาร์ปุโรหิต   และบรรดาประมุขแห่งคนอิสราเอลออกไปต้อนรับเขานอกค่าย 

14And Moses was angry with the officers of the army, the commanders of thousands and the commanders of hundreds, who had come from service in the war. 

14และโมเสสโกรธพวกนายทหาร   คือนายพันและนายร้อยผู้กลับจากการทำสงคราม 

15Moses said to them, “Have you let all the women live? 

15โมเสสพูดกับเขาทั้งหลายว่า   “ท่านทั้งหลายได้ไว้ชีวิตพวกผู้หญิงทั้งหมดหรือ 

16Behold, these, on Balaam's advice, caused the people of Israel to act treacherously against the LORD in the incident of Peor, and so the plague came among the congregation of the LORD. 

16ดูเถิด โดยคำปรึกษาของบาลาอัม   หญิงเหล่านี้ได้กระทำให้คนอิสราเอลหลงกระทำผิด ต่อพระเจ้าในเรื่องเปโอร์   และภัยพิบัติจึงได้เกิดขึ้นท่ามกลางชุมนุมชนของพระเจ้า 

17Now therefore, kill every male among the little ones, and kill every woman who has known man by lying with him. 

17เพราะฉะนั้นจงประหารชีวิตเด็กผู้ชายเล็กเสียทุกคน   และประหารชีวิตผู้หญิงซึ่งได้ร่วมกับผู้ชายเสียทุกคน 

18But all the young girls who have not known man by lying with him keep alive for yourselves. 

18แต่จงไว้ชีวิตเด็กผู้หญิงที่ยังไม่ได้ร่วมกับผู้ชาย ไว้สำหรับท่านทั้งหลายเอง 

Verses 25-27
ข้อที่ 25-27
25The LORD said to Moses, 

25พระเจ้าตรัสกับโมเสสว่า 

26“Take the count of the plunder that was taken, both of man and of beast, you and Eleazar the priest and the heads of the fathers' houses of the congregation, 

26“เจ้าและเอเลอาซาร์ปุโรหิต กับหัวหน้าบรรดาตระกูลของชุมนุมชน   จงนับสิ่งของที่ได้มา  ทั้งคนและสัตว์ 

27and divide the plunder into two parts between the warriors who went out to battle and all the congregation. 

27และแบ่งสิ่งของเหล่านั้นออกเป็นสองส่วนให้ทหารผู้ออกไป ทำสงครามส่วนหนึ่งและให้ชุมนุมชนนี้อีกส่วนหนึ่ง  

Verses 49-54
ข้อที่ 49-54
49and said to Moses, “Your servants have counted the men of war who are under our command, and there is not a man missing from us. 

49และกล่าวแก่โมเสสว่า   “คนใช้ของท่านได้ตรวจนับทหารผู้อยู่ใต้บังคับบัญชา ของข้าพเจ้าทั้งหลายแล้ว ไม่มีคนหายไปสักคนเดียว 

50And we have brought the LORD's offering, what each man found, articles of gold, armlets and bracelets, signet rings, earrings, and beads, to make atonement for ourselves before the LORD.” 

50และข้าพเจ้าทั้งหลายได้นำส่วนที่ถวายแด่พระเจ้า   ซึ่งต่างคนต่างได้มา  คือ   สิ่งที่ทำด้วยทองคำ  มีกำไลขาและสร้อยคอ   แหวนตรา  ตุ้มหู  และกำไล   เพื่อทำการลบมลทินบาปของพวกเราทั้งหลายต่อพระเจ้า”   

51And Moses and Eleazar the priest received from them the gold, all crafted articles. 

51โมเสสและเอเลอาซาร์ปุโรหิตก็รับสิ่งของที่ ทำด้วยทองคำจากเขา 

52And all the gold of the contribution that they presented to the LORD, from the commanders of thousands and the commanders of hundreds, was 16,750 shekels. 

52และทองคำทั้งสิ้นซึ่งเขาได้ถวายแด่พระเจ้า จากนายพันและนายร้อย   มีน้ำหนักหนึ่งหมื่นหกพันเจ็ดร้อยห้าสิบเชเขล 

53(The men in the army had each taken plunder for himself.) 

53(ทหารเหล่านั้นต่างคนต่างได้เก็บข้าวของของข้าศึกมา) 

54And Moses and Eleazar the priest received the gold from the commanders of thousands and of hundreds, and brought it into the tent of meeting, as a memorial for the people of Israel before the LORD. 

54โมเสสและเอเลอาซาร์ปุโรหิตได้รับทองคำจากนายพัน นายร้อย   นำมาในเต็นท์นัดพบเป็นอนุสรณ์แก่คนอิสราเอลต่อพระเจ้า 

We spoke of the destruction of the Midianites, as ordered by God.  People as they read the Bible often have difficulty with the orders for extermination of the people. 

ผู้คนที่พวกเขาอ่านพระคัมภีร์มักจะมีปัญหากับคำสั่งซื้อสำหรับการกำจัดของประชาชน
How is it that God would order that they totally wipe out a nation, the children and all, the women and the children in many cases? 

เป็นไงว่าพระเจ้าจะสั่งให้พวกเขาทั้งหมดล้างชาติเด็กและทุกคนหญิงและเด็กในหลาย ๆ กรณี?

In some cases, even the animals, everything was to be destroyed. How is it that God would order such an extermination? 

ในบางกรณีสัตว์แม้ทุกอย่างคือการถูกทำลาย เป็นไปได้ไงว่าพระเจ้าจะกำจัดคำสั่งดังกล่าวหรือไม่
When they came into the land they weren't to make a covenant, or a treaty with any of the peoples within the land. 

เมื่อพวกเขาเข้ามาในที่ดินที่พวกเขาไม่ได้ทำสัญญาหรือสนธิสัญญาใด ๆ ของคนภายในที่ดิน
They were to utterly destroy them or drive them out. Why would God command such a thing?

พวกเขาจะอย่างเต็มที่ทำลายพวกเขาหรือพวกเขาออกจากไดรฟ์ ทำไมพระองค์ถึงยอมคำสั่งเรื่องแบบนี้?
In order to understand these commands, it would of course be necessary to understand a little bit about the culture of these people and especially their religious practices.  

เพื่อ ให้เข้าใจถึงคำสั่งเหล่านี้มันจะแน่นอนมีความจำเป็นต้องเข้าใจนิด ๆ หน่อย ๆ เกี่ยวกับวัฒนธรรมของคนเหล่านี้และโดยเฉพาะอย่างยิ่งการปฏิบัติทางศาสนาของ พวกเขา
Pastor Chuck Smith suggests, in all of the history of the world these people were probably living on the lowest kind of moral levels that man ever lived, every kind of sin you could possibly imagine was practiced by these people. 

อาจารย์ ชัค สมิธ แนะนำในประวัติศาสตร์ของโลกคนเหล่านี้อาจอยู่ในประเภทต่ำสุดของระดับคุณธรรม ที่มนุษย์เคยอาศัยอยู่, ทุกชนิดของความบาปที่คุณอาจจะคิดถูกปฏิบัติโดยคนเหล่านี้
Marriage vows were nothing. They lived as animals. Their manner of living was so evil it was impossible that they could survive. 

สมรสคำสัตย์สาบานไม่มีอะไร พวกเขาเป็นสัตว์ ลักษณะของที่อยู่อาศัยของพวกเขาเป็นความชั่วร้ายจึงเป็นไปไม่ได้ว่าพวกเขาสามารถอยู่รอดได้
They believed in human sacrifice and offered their children as sacrifices unto their gods. God ordered their extermination lest their pollution would also pollute His children. 

พวกเขาเชื่อในความเสียสละของมนุษย์และเสนอขายบุตรหลานของตนเป็นเครื่องบูชาแก่พระเจ้าของพวกเขา พระเจ้าของพวกเขาเกรงว่าสั่งการกำจัดมลพิษของพวกเขาก็จะก่อให้เกิดมลพิษลูกของพระองค์
God is bringing Israel into a land using them, first of all, as a tool of judgment against these people because of the horrible, practices they all were deserving to die. 

พระ เจ้าทรงนำอิสราเอลเข้าไปในที่ดินใช้พวกเขาเป็นครั้งแรกของทุกคนเป็นเครื่อง มือในการตัดสินกับคนเหล่านี้เพราะความน่ากลัว, วิธีปฏิบัติที่พวกเขาทั้งหมดคือสมควรที่จะตาย
The captains brought unto the Lord an offering of the portion of the gold and the silver and the brass, the precious metals that they had taken.

กัปตันนำเสนอแก่พระเจ้าของส่วนของสีทองและสีเงินและทองเหลือง, โลหะมีค่าที่พวกเขาได้ยึด
 They brought a portion to the Lord, to offer to the Lord in thanksgiving for his preservation of their troops in the battle. 

พวก เขานำส่วนใดส่วนหนึ่งไปยังพระเจ้าที่จะนำเสนอต่อพระเจ้าในวันขอบคุณพระเจ้า สำหรับการเก็บรักษาของกองกำลังของพวกเขาในการต่อสู้ของเขา
Chapter 32
บทที่ 32
Leaders from the tribes of Reuben, and Gad, and half of the tribe of Manasseh came to Moses and they said, "we are quite content to stay in this territory we have conquered over here, may we stay here?" 
ผู้ นำจากเผ่าของรูเบ็นและเดินไปเดินมาและครึ่งหนึ่งของเผ่ามนัสเสห์มาโมเสสและ พวกเขากล่าวว่า"เรามีเนื้อหาค่อนข้างที่จะอยู่ในดินแดนที่เราได้เอาชนะไปที่ นี่นี้เราอาจจะอยู่ที่นี่?
Now, they had conquered the area that is present day Jordan.

ตอนนี้พวกเขามีพื้นที่ราบที่เป็นวันจอร์แดนปัจจุบัน
This is the second time we've come to the border of the Promised Land. And forty years ago when we came to the border and the people, because of the spies, got fearful and wouldn't go in, it cost us this forty years and the death of all of those that came out of Egypt that are over twenty years old. 
ครั้งนี้เป็นครั้งที่สองที่เราได้มาถึงชายแดนของสัญญาที่ดิน และ สี่สิบปีที่ผ่านมาเมื่อเรามาถึงชายแดนและผู้คนเนื่องจากสายลับ, ได้กลัวและไม่ควรจะไปในมันต้นทุนเราสี่สิบปีนี้และการเสียชีวิตของทุกคนที่ มาจากอียิปต์ที่มีกว่ายี่สิบ ปีเก่า
They came to Moses and said: 

พวกเขามาถึงโมเสสและกล่าวว่า
4the land that the LORD struck down before the congregation of Israel, is a land for livestock, and your servants have livestock.” 

4เป็นแผ่นดินซึ่งพระเจ้าทรงทำลายต่อหน้าคนอิสราเอล   เป็นแผ่นดินเหมาะกับฝูงสัตว์   และข้าพเจ้าทั้งหลายคนใช้ของท่านมีฝูงวัว” 

5And they said, “If we have found favor in your sight, let this land be given to your servants for a possession. Do not take us across the Jordan.” 

5และเขาทั้งหลายกล่าวว่า   “ถ้าข้าพเจ้าทั้งหลายเป็นที่ชอบต่อท่าน   ขอมอบแผ่นดินนี้เป็นกรรมสิทธิ์แก่คนใช้ของท่าน   ขออย่าพาข้าพเจ้าทั้งหลายข้ามแม่น้ำจอร์แดนไปเลย”   

6But Moses said to the people of Gad and to the people of Reuben, “Shall your brothers go to the war while you sit here? 

6แต่โมเสสพูดกับเผ่าพันธุ์ของกาดและเผ่าพันธุ์ของรูเบนว่า   “ควรให้พี่น้องของท่านไปทำสงคราม   ฝ่ายพวกท่านจะยับยั้งอยู่ที่นี่อย่างนั้นหรือ 

7Why will you discourage the heart of the people of Israel from going over into the land that the LORD has given them? 

7ทำไมท่านทั้งหลายกระทำให้จิตใจของ คนอิสราเอลท้อถอย   ที่จะยกข้ามไปยังแผ่นดินซึ่งพระเจ้าได้ประทานแก่เขา 

8Your fathers did this, when I sent them from Kadesh-barnea to see the land. 

8บิดาของท่านทั้งหลายได้กระทำเช่นนี้   เมื่อเราใช้เขาไปจากคาเดชบารเนียให้สอดแนมดูแผ่นดินนั้น 

9For when they went up to the Valley of Eshcol and saw the land, they discouraged the heart of the people of Israel from going into the land that the LORD had given them. 

9เมื่อเขาขึ้นไปยังหุบเขาเอชโคล์   และได้เห็นแผ่นดินนั้นแล้ว   เขาก็กระทำให้จิตใจคนอิสราเอลท้อถอย   ที่จะยกเข้าไปในแผ่นดินซึ่งพระเจ้าได้ประทานแก่ เขา 

10And the LORD's anger was kindled on that day, and he swore, saying, 

10ในวันนั้นพระเจ้าทรงกริ้วเขานัก   พระองค์ทรงตั้งสัตย์สาบานไว้ว่า 

11‘Surely none of the men who came up out of Egypt, from twenty years old and upward, shall see the land that I swore to give to Abraham, to Isaac, and to Jacob, because they have not wholly followed me, 

11'แน่ทีเดียวที่ทุกคนซึ่งยก ออกจากอียิปต์อายุตั้งแต่ยี่สิบปีขึ้นไป   จะมิได้เห็นแผ่นดินซึ่งเราได้ตั้งสัตย์ สาบานที่จะมอบให้อับราฮัม   อิสอัค  และยาโคบ   เพราะเขาทั้งหลายมิได้ตามเราด้วยใจจริง 

12none except Caleb the son of Jephunneh the Kenizzite and Joshua the son of Nun, for they have wholly followed the LORD.’ 

12เว้นแต่คาเลบบุตรเยฟุนเนห์คนเคนัส   และโยชูวาบุตรนูน   เพราะว่าเขาทั้งสองตามพระเจ้าด้วยใจจริง' 

13And the LORD's anger was kindled against Israel, and he made them wander in the wilderness forty years, until all the generation that had done evil in the sight of the LORD was gone. 

13และพระเจ้าทรงกริ้วต่ออิสราเอล   พระองค์จึงทรงให้เขาเร่ร่อนอยู่ในถิ่นทุรกันดารสี่สิบปี   จนชาติพันธุ์ที่กระทำผิดต่อพระเจ้าตายเสียสิ้น 

14And behold, you have risen in your fathers' place, a brood of sinful men, to increase still more the fierce anger of the LORD against Israel! 

14และดูเถิด   ท่านได้เติบโตขึ้นมาแทนบิดาของท่าน   เป็นพันธุ์คนบาปที่จะทวีพระพิโรธของพระเจ้าต่อ อิสราเอลให้มากยิ่งขึ้น 

15For if you turn away from following him, he will again abandon them in the wilderness, and you will destroy all this people.” 

15เพราะว่าถ้าท่านทั้งหลายหันจากการตามพระองค์   พระองค์จะทรงทอดทิ้งเขาทั้งหลายในถิ่นทุรกันดารอีก   และท่านทั้งหลายจะทำลายชนชาตินี้เสีย”   

16Then they came near to him and said, “We will build sheepfolds here for our livestock, and cities for our little ones, 

16แล้วเขาทั้งหลายเข้ามาใกล้ท่านกล่าวว่า   “ข้าพเจ้าทั้งหลายจะสร้างคอกสำหรับฝูงแพะแกะที่นี่   และสร้างเมืองสำหรับลูกเด็กเล็กๆทั้งหลาย 

17but we will take up arms, ready to go before the people of Israel, until we have brought them to their place. And our little ones shall live in the fortified cities because of the inhabitants of the land. 

17แต่เราทั้งหลายจะถืออาวุธพร้อมที่ จะไปข้างหน้าคนอิสราเอล   จนกว่าเราทั้งหลายจะนำเขาไปถึงที่ของเขา   เด็กเล็กของเราจะได้อยู่ในเมืองที่มีกำแพง ล้อมรอบเพราะกลัวชาวแผ่นดินนี้ 

18We will not return to our homes until each of the people of Israel has gained his inheritance. 

18เราทั้งหลายจะไม่ยอมกลับบ้านจน กว่าคนอิสราเอลจะได้รับมรดกของเขาทุกคน 

19For we will not inherit with them on the other side of the Jordan and beyond, because our inheritance has come to us on this side of the Jordan to the east.” 

19เพราะเราจะมิได้รับมรดกกับเขาที่ฝั่งตะวันตกของแม่น้ำจอร์แดนและนอกออกไป   เพราะว่ามรดกที่ตกทอดมาถึงเราอยู่ ฟากแม่น้ำจอร์แดนข้างตะวันออกนี้” 

20So Moses said to them, “If you will do this, if you will take up arms to go before the LORD for the war, 

20โมเสสจึงกล่าวแก่เขาทั้งหลายว่า   “ถ้าท่านทั้งหลายจะหยิบอาวุธขึ้นเข้า สู่สงครามต่อพระพักตร์พระเจ้า 

21and every armed man of you will pass over the Jordan before the LORD, until he has driven out his enemies from before him 

21และคนของท่านที่ถืออาวุธทุกคนจะข้ามแม่น้ำ จอร์แดนไปต่อพระพักตร์พระเจ้า   จนกว่าพระองค์จะทรงขับไล่ศัตรูให้พ้นพระองค์ 

22and the land is subdued before the LORD; then after that you shall return and be free of obligation to the LORD and to Israel, and this land shall be your possession before the LORD. 

22และแผ่นดินนั้นจะพ่ายแพ้ต่อพระพักตร์พระเจ้าแล้ว   ภายหลังท่านจึงจะกลับและพ้นจากพันธะที่มีต่อพระเจ้า และอิสราเอล   และแผ่นดินนี้จะตกเป็นกรรมสิทธิ์ของท่านต่อพระพักตร์พระเจ้า 

23But if you will not do so, behold, you have sinned against the LORD, and be sure your sin will find you out. 

23แต่ถ้าท่านทั้งหลายมิได้กระทำเช่นนี้   ดูเถิด ท่านทั้งหลายได้กระทำบาปต่อพระเจ้า   จงรู้แน่เถิดว่า บาปของท่านก็ตามทัน 

24Build cities for your little ones and folds for your sheep, and do what you have promised.” 

24จงสร้างเมืองสำหรับเด็กเล็กๆทั้งหลายของท่าน   และสร้างคอกสำหรับแพะแกะของท่าน   และกระทำตามที่ท่านสัญญาไว้” 

25And the people of Gad and the people of Reuben said to Moses, “Your servants will do as my lord commands. 

25และเผ่าพันธุ์ของกาดกับเผ่าพันธุ์ของรูเบนกล่าวแก่ โมเสสว่า   “คนใช้ของท่านจะกระทำดังที่เจ้านายของข้าพเจ้าบัญชา 

Now, the request is an interesting request when you look at it from a spiritual standpoint. 
These people are content to take their inheritance outside of the land on the other side of Jordan. 
ตอนนี้ขอเป็นคำขอที่น่าสนใจเมื่อคุณมองจากจุดยืนทางจิตวิญญาณ
คนเหล่านี้มีเนื้อหาที่จะนำมรดกของพวกเขาที่อยู่นอกที่ดินในด้านอื่น ๆ ของจอร์แดน
Egypt is a parallel picture or reminder of the old life of bondage in the world, the life in sin before becoming a Christian. 
อียิปต์เป็นภาพคู่ขนานหรือเตือนความจำของชีวิตเก่าแก่ของทาสในโลกและชีวิตในบาปก่อนที่จะเป็นคริสเตียน
Coming out of Egypt through the Red Sea typifies, it is a parallel picture or reminder of being born again and being baptized and entering in now to a new relationship with God; delivered from the bondage of sin, the bondage of Egypt.

ออกมาจากอียิปต์ผ่านทะเลแดง เป็นตัวอย่าง ก็ภาพคู่ขนานหรือการเตือนของการเกิดอีกครั้งและได้รับบัพติศมาและเข้ามาในตอนนี้เพื่อความสัมพันธ์ใหม่กับพระเจ้าเป็น; การส่งมอบจากการเป็นทาสของบาปและเป็นทาสของอียิปต์
Now the River Jordan typifies the death of the old life, the old man, the death of the life of the flesh,   entering fully into the Christian life, the abundant life in the Kingdom of God.
ตอนนี้แม่น้ำจอร์แดนเป็นตัวอย่างการเสียชีวิตของชีวิตเก่า, ชายชรา, การเสียชีวิตของชีวิตของเนื้อ, การป้อนเข้ามาในชีวิตคริสเตียนอย่างเต็มที่, ชีวิตที่ครบบริบูรณ์ในแผ่นดินของพระเจ้า
But then there were these who were content to remain on the other side of Jordan, Reuben and Gad, part of Manasseh. And they said, "We'll dwell on this side. We're content to remain here".   

แต่แล้วมีผู้ที่ได้เนื้อหาเหล่านี้จะยังคงอยู่ในด้านอื่น ๆ ของจอร์แดนรูเบ็นและเดินไปเดินมาเป็นส่วนหนึ่งของมนัสเสห์ และพวกเขากล่าวว่า"เราจะอาศัยอยู่ทางด้านนี้. เรากำลังเนื้อหาที่จะยังคงอยู่ที่นี่"
We want to stay in the wilderness.  It reminds me of people who want to live with one foot in the world and the other foot in the church. 

เราต้องการที่จะอยู่ในถิ่นทุรกันดาร จะแจ้งเตือนฉันของผู้ที่ต้องการที่จะอยู่กับเท้าหนึ่งในโลกและเท้าอื่น ๆ ในคริสตจักร
It is significant to note that they were the first tribes to go into captivity because they did not have the protection really of the Jordan River, which was a natural barrier against the enemy. 
เป็นเรื่องสำคัญที่จะทราบว่าพวกเขาเป็นชนเผ่าแรกที่ไปเป็นเชลยเพราะพวกเขาไม่ได้รับการคุ้มครองจริงๆของแม่น้ำจอร์แดนซึ่งเป็นอุปสรรคต่อศัตรูธรรมชาติ
Some people say, I don’t have to go to church to be a Christian.  Then then they stay out on their own and often fall into temptation and away from the Lord. 
บางคนบอกว่าผมไม่ต้องไปที่คริสตจักรที่จะเป็นคริสเตียน จากนั้นแล้วพวกเขาก็อยู่ออกด้วยตัวเองและมักจะตกอยู่ในสิ่งล่อใจและอยู่ห่างจากพระเจ้า
They didn’t enter in to all that God had for them.

พวกเขาไม่ได้ใส่ในทุกที่พระเจ้ามีให้กับพวกเขา
These two and a half tribes were first to go into captivity.
ทั้งสองคนและมีเผ่าครึ่งแรกไปสู่การเป็นเชลย
Their failure to enter in, content to just live on the other side of the cross, the death of the old nature, the old life, not willing to reckon the old man dead are often the first to go into captivity. 
ล้มเหลวในการใส่ในของพวกเขาเพียงแค่เนื้อหาที่จะอาศัยอยู่ในด้านอื่น ๆ ของข้ามความตายของธรรมชาติเก่า, ชีวิตอายุไม่เต็มใจที่จะนับคนเก่าที่ตายแล้วมักจะเป็นคนแรกที่ไปเป็นเชลย
So, we have an interesting spiritual parallel with the tribes of Reuben and Gad and Manasseh.

ดังนั้นเราต้องขนานกับจิตวิญญาณที่น่าสนใจของชนเผ่า รูเบ็น   และกาดและมนัสเสห์
Moses gives them permission to stay, with the understanding that they would help first in the fight to take the promised land, and he says you see that you do this.
 โมเสสให้พวกเขาได้รับอนุญาตให้อยู่ด้วยความเข้าใจว่าพวกเขาจะช่วยในการต่อสู้ครั้งแรกที่จะนำที่ดินสัญญาและเขาบอกว่าคุณจะเห็นว่าคุณทำเช่นนี้
23But if you will not do so, behold, you have sinned against the LORD, and be sure your sin will find you out. 

23แต่ถ้าท่านทั้งหลายมิได้กระทำเช่นนี้   ดูเถิด ท่านทั้งหลายได้กระทำบาปต่อพระเจ้า   จงรู้แน่เถิดว่า บาปของท่านก็ตามทัน 

Hebrews ฮีบรู 4:13 13And no creature is hidden from his sight, but all are naked and exposed to the eyes of him to whom we must give account. 

13ไม่มีสิ่งหนึ่งสิ่งใดซ่อนไว้พ้นพระเนตรพระองค์   แต่ตรงข้ามทุกสิ่งปรากฏแจ้งต่อพระองค์ผู้ซึ่งเราต้องสัมพันธ์ด้วย 

Luke ลูกา 12:2-3 2Nothing is covered up that will not be revealed, or hidden that will not be known. 

2แต่ไม่มีสิ่งใดปิดบังไว้ที่จะไม่ต้องเปิดเผย   หรือการลับที่จะไม่เผยให้ประจักษ์ 

3Therefore whatever you have said in the dark shall be heard in the light, and what you have whispered in private rooms shall be proclaimed on the housetops. 

3เหตุฉะนั้นสิ่งสารพัดซึ่งพวกท่านได้กล่าวในที่มืด   จะได้ยินในที่แจ้ง   และซึ่งได้กระซิบในหูที่ห้องส่วนตัว   จะต้องประกาศบนดาดฟ้าหลังคาบ้าน 

Chapter 33

บทที่ 33
In chapter thirty-three you have a summary of their exodus out of Egypt. 
ในบทที่ 33 คุณมีข้อมูลสรุปของการอพยพออกจากอียิปต์ของพวกเขา
Moses wrote down all of the places where they had stopped as they made this journey from Egypt to the Promised Land. 
โมเสสเขียนลงทั้งหมดของสถานที่ที่พวกเขาได้หยุดตามที่พวกเขาทำให้การเดินทางครั้งนี้จากอียิปต์ให้สัญญาไว้ที่ดิน
Verses 50 -56 
ข้อที่ 50 -56
50And the LORD spoke to Moses in the plains of Moab by the Jordan at Jericho, saying, 

50และพระเจ้าตรัสกับโมเสส   ณ ทุ่งแห่งโมอับริมแม่น้ำจอร์แดน   ตรงข้ามเมืองเยรีโคว่า 

51“Speak to the people of Israel and say to them, When you pass over the Jordan into the land of Canaan, 

51“จงกล่าวแก่คนอิสราเอลว่า   เมื่อเจ้าข้ามแม่น้ำจอร์แดนเข้าไปในแผ่นดินคานาอัน 

52then you shall drive out all the inhabitants of the land from before you and destroy all their figured stones and destroy all their metal images and demolish all their high places. 

52เจ้าจงขับไล่ชาวเมืองนั้นออกเสียทั้งหมด   และทำลายศิลารูปแกะสลักของเขาเสียให้สิ้น   และทำลายรูปเคารพที่หล่อของเขาเสียให้สิ้น   และทำลายบรรดาปูชนียสถานสูงของเขาเสีย 

53And you shall take possession of the land and settle in it, for I have given the land to you to possess it. 

53และเจ้าจงยึดครองแผ่นดินนั้น   และเข้าไปตั้งอยู่ในนั้น   เพราะเราได้ให้แผ่นดินนั้น   ให้เจ้าถือกรรมสิทธิ์ 

54You shall inherit the land by lot according to your clans. To a large tribe you shall give a large inheritance, and to a small tribe you shall give a small inheritance. Wherever the lot falls for anyone, that shall be his. According to the tribes of your fathers you shall inherit. 

54เจ้าทั้งหลายจงจับฉลากมรดกที่ดินนั้นตามตระกูลของเจ้า   เผ่าที่ใหญ่เจ้าจงให้มรดกส่วนใหญ่   เผ่าที่ย่อมเจ้าจงให้มรดกส่วนน้อย   ดินผืนใดที่ฉลากตกแก่คนใด   ก็เป็นของคนนั้น   เจ้าจงรับมรดกตามเผ่าของบรรพบุรุษของเจ้า 

55But if you do not drive out the inhabitants of the land from before you, then those of them whom you let remain shall be as barbs in your eyes and thorns in your sides, and they shall trouble you in the land where you dwell. 

55ถ้าเจ้าทั้งหลายมิได้ขับไล่ชาวเมืองนั้นออกเสีย   ผู้ที่เจ้าให้เหลืออยู่นั้นก็จะเป็นอย่างเสี้ยนในนัยน์ตาของเจ้า   และเป็นอย่างหนามอยู่ที่สีข้างของเจ้า   และเขาทั้งหลายจะรบกวนเจ้าในแผ่นดิน ที่เจ้าเข้าอาศัยอยู่นั้น 

56And I will do to you as I thought to do to them.” 

56และเราจะกระทำแก่เจ้าทั้งหลาย   ดังที่เราคิดจะกระทำแก่เขาทั้งหลายนั้น” 

In other words, these people will drag you down and ultimately I will have to destroy you out of the land, even as I destroyed them out of the land.

ในคำอื่น ๆ ที่คนเหล่านี้จะลากคุณลงและในที่สุดฉันจะต้องทำลายคุณออกจากแผ่นดินแม้ฉันได้ทำลายพวกเขาออกจากแผ่นดิน
Sin always has a polluting influence. It is like a piece of rotting fruit can spoil the fruit around it.  

If you have a rotten banana you have to get rid of it, or it will spoil the other bananas. 
ซินเคยมีอิทธิพลต่อผลกระทบต่อสิ่งแวดล้อม มันก็เหมือนชิ้นส่วนของผลไม้ที่เน่าเปื่อยสามารถทำให้เสียผลไม้อยู่รอบ ๆ
หากคุณมีกล้วยเน่าเสียที่คุณต้องกำจัดมันหรือมันจะเสียกล้วยอื่น ๆ
Now, Israel failed to obey the Lord completely in this. 
ตอนนี้อิสราเอลล้มเหลวในการเชื่อฟังพระเจ้าอย่างสมบูรณ์ในปีนี้
Sometimes we too think we know better than God. We think that we can handle some mixture of sin in our lives.  
บางครั้งเราก็คิดว่าเรารู้ดีกว่าพระเจ้า เราคิดว่าเราสามารถจัดการกับส่วนผสมบางอย่างของความบาปในชีวิตของเรา
Chapter 34
บทที่ 34
The borders of the land are described. 

เส้นขอบของที่ดินมีคำอธิบาย
This is the land that God promised to Abraham and this is the land that now belonged to these people. 
นี้เป็นดินแดนที่พระเจ้าสัญญากับอับราฮัมและนี้เป็นดินแดนที่ตอนนี้เป็นของคนเหล่านี้
It was theirs; God had given it to them. 
มันเป็นของพวกเขา; พระเจ้าทรงกำหนดมันให้พวกเขา
There was only one thing, they had to go in and take it; they had to go in and possess it, even as God has given to you so many rich and precious promises and all you have to do is step in and claim them. 
Just like people today must do to become Christians 
มีเพียงสิ่งหนึ่งที่พวกเขาต้องไปในและนำติดตัวไปพวกเขาต้องไปในและครอบครองมันแม้ว่าเป็นพระเจ้าได้ให้กับคุณเพื่อให้สมบูรณ์มากและมีค่าสัญญาและสิ่งที่คุณต้องทำก็คือขั้นตอนในและเรียกร้องพวกเขา
เช่นเดียวกับคนในวันนี้จะต้องดำเนินการให้เป็นคริสเตียน
John ยอห์น 1:12 12But to all who did receive him, who believed in his name, he gave the right to become children of God, 
12แต่ส่วนบรรดาผู้ที่ต้อนรับพระองค์   ผู้ที่เชื่อในพระนามของพระองค์   พระองค์ก็ทรงประทานสิทธิให้เป็นบุตรของพระเจ้า 
Just go in and take that which God has promised to you by faith.

เพียงไปและใช้เวลาในสิ่งที่พระเจ้าได้สัญญาไว้กับคุณโดยความเชื่อ
The heads of the tribes are listed again toward the end of the chapter.

หัวหน้าของชนเผ่ามีการระบุไว้อีกครั้งต่อท้ายของบท
Chapter 35

บทที่ 35
This chapter describes the cities of refuge that they were to establish and cities for the Levites.
บทนี้จะอธิบายถึงเมืองของลี้ภัยว่าพวกเขาจะจัดตั้งและเมืองสำหรับคนเลวี
1The LORD spoke to Moses in the plains of Moab by the Jordan at Jericho, saying, 

1พระเจ้าตรัสกับโมเสส   ณ ทุ่งราบแห่งโมอับริมแม่น้ำจอร์แดนตรงข้ามเมืองเยรีโคว่า 

2“Command the people of Israel to give to the Levites some of the inheritance of their possession as cities for them to dwell in. And you shall give to the Levites pasturelands around the cities. 

2“จงบัญชาคนอิสราเอล   ให้เขายกเมืองให้คนเลวีได้อาศัยอยู่ จากมรดกที่เขาได้รับนั้นบ้าง   และยกทุ่งหญ้ารอบๆเมืองนั้นให้เขาด้วย 

3The cities shall be theirs to dwell in, and their pasturelands shall be for their cattle and for their livestock and for all their beasts. 

3ให้เมืองนั้นเป็นของเขาเพื่อจะได้อาศัยอยู่   ให้ทุ่งหญ้าเพื่อฝูงสัตว์และฝูงปศุสัตว์และสัตว์ทั้งสิ้นของเขา 

Verse 6
ข้อที่ 6
6The cities that you give to the Levites shall be the six cities of refuge, where you shall permit the manslayer to flee, and in addition to them you shall give forty-two cities. 

6เมืองซึ่งเจ้าจะยกให้แก่คนเลวี   คือเมืองลี้ภัยหกเมือง   ซึ่งเจ้าจะอนุญาตให้คนฆ่าคนหนีไปอยู่   และเจ้าจงเพิ่มให้เขาอีกสี่สิบสองเมือง 

7All the cities that you give to the Levites shall be forty-eight, with their pasturelands. 

7เมืองทั้งหมดที่เจ้ายกให้คนเลวีเป็นสี่สิบแปดหัวเมือง   มีทุ่งหญ้าตามเมืองด้วย 

Verses 10-15 
ข้อที่ 10-15
10
“Speak to the people of Israel and say to them, When you cross the Jordan into the land of Canaan, 

10“จงกล่าวแก่คนอิสราเอลว่า   เมื่อเจ้าทั้งหลายข้ามแม่น้ำจอร์แดน เข้าในแผ่นดินคานาอัน 

11then you shall select cities to be cities of refuge for you, that the manslayer who kills any person without intent may flee there. 

11เจ้าจงเลือกเมืองให้เป็นเมืองลี้ภัยสำหรับเจ้า   เพื่อคนที่ได้ฆ่าคนด้วยมิได้เจตนาจะหลบหนีไปอยู่ที่นั่น ก็ได้ 

12The cities shall be for you a refuge from the avenger, that the manslayer may not die until he stands before the congregation for judgment. 

12ให้เมืองเหล่านั้นเป็นเมืองลี้ภัยจากผู้ที่อาฆาต   เพื่อมิให้คนฆ่าคนจะต้องตายก่อนที่เขาจะยืนต่อหน้า ชุมนุมชนเพื่อรับการพิพากษา 

13And the cities that you give shall be your six cities of refuge. 

13และเมืองที่เจ้ายกไว้นั้นให้เป็นเมืองลี้ภัยหกเมือง 

14You shall give three cities beyond the Jordan, and three cities in the land of Canaan, to be cities of refuge. 

14เจ้าจงให้ทางฟากตะวันออกของแม่น้ำจอร์แดนสามเมือง และอีกสามเมืองในแผ่นดินคานาอัน ให้เป็นเมืองลี้ภัย 

15These six cities shall be for refuge for the people of Israel, and for the stranger and for the sojourner among them, that anyone who kills any person without intent may flee there. 

15ทั้งหกเมืองนี้ให้เป็นเมืองลี้ภัยของคนอิสราเอล   และสำหรับคนต่างด้าวและสำหรับคนที่อาศัยอยู่ท่ามกลางเขา   เพื่อคนหนึ่งคนใดที่ได้ฆ่าเขาโดยมิได้เจตนาจะได้ หลบหนีไปที่นั่น   
But the guilty were to be put to death and the land would be free from their bad influence.

แต่ผู้กระทำผิดได้ที่จะนำไปสู่ความตายและที่ดินจะเป็นอิสระจากอิทธิพลเลวร้ายของพวกเขา
Chapter 36
บทที่ 36
6This is what the LORD commands concerning the daughters of Zelophehad, ‘Let them marry whom they think best, only they shall marry within the clan of the tribe of their father. 

6นี่คือสิ่งที่พระเจ้าทรงบัญชาเกี่ยวกับบุตรีของเศโลเฟหัด   ซึ่งว่า   'จงให้เธอแต่งงานกับใครที่เธอพอใจ   แต่เธอต้องแต่งงานกับคนภายในตระกูลเผ่าบิดาของเธอ 

7The inheritance of the people of Israel shall not be transferred from one tribe to another, for every one of the people of Israel shall hold on to the inheritance of the tribe of his fathers. 

7ดังนี้แหละส่วนมรดกของคนอิสราเอลจะไม่ถูกโยกย้าย จากเผ่าหนึ่งไปให้อีกเผ่าหนึ่ง   คนอิสราเอลทุกคนต้องอยู่ในที่มรดกแห่งเผ่า บรรพบุรุษของตน 

Verse 13 
ข้อที่ 13
13These are the commandments and the rules that the LORD commanded through Moses to the people of Israel in the plains of Moab by the Jordan at Jericho. 

13ข้อความเหล่านี้เป็นบทบัญญัติและกฎหมาย   ซึ่งพระเจ้าได้ทรงบัญชาทางโมเสสแก่คนอิสราเอล   ณ ทุ่งราบแห่งโมอับริมแม่น้ำจอร์แดนตรงข้ามเมืองเยรีโค 
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